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A research project that is essentially based on extensive research in the extraordinarily rich 
Florentine archives only leads to results when it can count on the friendly support of many 
experts on the local conditions. This project slowly advanced and has now come to a conclusion 
thanks to historians who pointed out documents with a possible connection to my subject and 
discussed with me the interpretation and classification of my findings. In Florence, I was able to 
lean on Richard Goldthwaite, Marco Spallanzani, Sergio Tognetti, Francesco Guidi Bruscoli, and 
Lorenz Böninger countless times. They patiently discussed with me my theses and answered my 
questions. In Germany, conversations with Wolfgang von Stromer and Peter Geffcken were of 
great importance, as their profound knowledge of German merchants in the Late Middle Ages 
cannot be replaced by any books. I received valuable leads from other academics who have spe-
cific expertise on local economic-historical conditions or who are familiar with relevant archival 
holdings south and north of the Alps. Unfortunately, I can only name a few of them here: Luca 
Boschetto, William Caferro, Hans-Jörg Gilomen, Rolf Hammel-Kiesow, Franz Irsigler. Arnold 
Esch and Gerhard Fouquet were kind enough to make unpublished manuscripts available to 
me, which enabled me to take their important insights into consideration.

Special thanks are due to the staff of the archives in Italy, Germany, Switzerland, and the 
United States, on whose support I could always count. I have very fond memories of the Italian 
families who were willing to open the doors of their villas and palaces to me, giving me access 
to their private archives: Marchesa Agli, Principessa Borromeo, Principessa Corsini, Marchese 
Frescobaldi, Conte Guarienti, Conte Sagramoso, and Marchesa Torrigiani.
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Florentine sources and were always ready to aid me in my search for documents in Florence. 
This book could not have been written without their support. Thanks go to Beat Trachsler and 
Sabine Mischner for their detailed and insightful copy-editing of the manuscript. And I owe 
a debt of gratitude Anja Konopka, Daniela Jakob, and Frank Krabbes for coping with the 
creative and technical challenges of the printing process.

An early version of the study presented here, which is in many cases largely superseded, 
was accepted at the University of Basel as a thesis for habilitation and at the Ruprecht-Karls-
Universität Heidelberg as the basis for the transfer of habilitation. And thanks go to the academics 
who were involved in these processes for their readiness to read the text and render their expert 
opinions: Natalie Fryde (Darmstadt), Hans-Jörg Gilomen (Zurich), Thomas Maissen (Heidel-
berg), Werner Meyer (Basel), Reinhold Mueller (Venice), Bernd Schneidmüller (Heidelberg), 
and Rainer Schwinges (Bern).
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The original German edition of this work was published in 2021 by the same publisher. 
The translation into the English version involved only minimal additions and corrections, 
reflecting the commitment to maintaining the integrity and authenticity of the original re-
search. Furthermore, to significantly reduce paper use and streamline the English edition, the 
appendix containing transcriptions of sources and data from account books, which was part 
of the German version, has been omitted. Instead, references to this appendix in the English 
edition are linked to the corresponding sections of the German version, ensuring that readers 
can still access these detailed resources when needed. I extend my gratitude to Kristina Mundall 
and Nigel Stephenson for their expert translations, which have been instrumental in bringing 
this work to a wider audience.


